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पाठ- प्रवेश

तैरना स खने वाले को पान में कोई उतार तो सकता िै,उसके आस-

पास भ बना रि सकता िै, मगर तैरना चािने वाला जब स्वर्ं िाथ-

पाँव चलाता िै तभ तैराक बन पाता िै।



परीक्षा देने जाने वाला जाते समर् बड़ों से आि वायद की कामना करता
िै, बड़े आि वायद देते भ िैं, लेककन परीक्षा तो उसे स्वर्ं िी देन पड़त 
िै।



जब दो पिलवान कुश्वत लड़ते िैं तब उनका उत्साि तो सभ दियक
बढ़ाते िैं, इससे उनका मनोबल बढ़्ता िै, मगर कुश्वत तो उन्िें खुद िी
लड़न पड़त िै।



प्रस्तुत पाठ में कववगुरु मानते िैं कक
प्रभु में सब कुछ संभव कर देने की
िस्तत िोत िै , किर भ वि र्ि
कतई निीं चािता कक विी सब कुछ
कर दें । कवव कामना करता िै कक
ककस भ आपद-ववपद में , ककस भ 
द्वंद्व में सिल िोने के शलए संघर्य
वि स्वरं् करे, प्रभु को कुछ न करना
पड़।े किर आणखर वि अपने प्रभु से
चािते तर्ा िैं?



रव ंद्रनाथ ठाकुर की प्रस्तुत कववता का
बंगला से हिन्दी अनुवाद श्रद्धेर् आचार्य
िजारीप्रसाद द्वववेदी ज ने ककर्ा िै।
द्वववेदी ज का हिन्दी साहित्र् को समदृ्ध
करने मेम अपूवय र्ोगदान िै। र्ि अनुवाद
बताता िै कक अनुवाद कैसे मूल रचना की ‘

आत्मा ’ को अक्षुण्ण बनाए रखने में सक्षम
िै।



ववपदाओं से मुझे बचाओ, र्ि मेरी प्राथयना निीं
केवल इतना िो (करुणामर्) कभ न ववपदा में पाऊँ भर्
दुुःख-ताप से व्र्चथत चचत्त को न दो सांत्वना निीं सिी
पर इतना िोवे(करुणामर्) दखु को मैं कर सकँू सदा जर्



कोई किीं सिार्क न शमले तो अपना बल पौरुर् न हिले
िातन उठान पड़े जगत में लाभ अगर वंचना रिी
तो भ मन में ना मानूँ क्षर्
मेरा त्राण करो अनुहदन तुम र्ि मेरी प्राथयना निीं
बस इतना िोवे (करुणामर्) तरने की िो िस्तत अनामर्

कष्ट – मुस बत में कोई सिार्क न शमलने पर भ मेरी
िस्तत कमज़ोर न पड़।े लाभ के बदले िातन उठान पड़े तो भ 
मैं िार न मानँू।मेरी रक्षा करो, र्ि मेरी प्राथयना निीं िै। बस
इतन िस्तत िो कक मैं इस दखु रूप सागर को तैरकर पार
कर सकँू।



मेरा भार अगर लघु करके न दो सांत्वना निीं सिी
केवल इतना रखना अनुनर्- विन कर सकँू इसको तनभयर्
नत शिर िोकर सुख के हदन में तव मुख पिचानूँ तछन-तछन में।

ज वन के दखु रूप भार को अगर कम न
कर सको तो न सिी, मगर इतन दर्ा
करना कक मैं तनभयर् िोकर इसे ढो सकँू।



दुुःख-रात्रत्र में करे वंचना मेरी स्जस हदन तनणखल मिी
उस हदन ऐसा िो करुणामर्, तुम पर करँु निीं कुछ संिर्॥



cM+s ls cM+k nq[k iM+us ij Hkh esjh 

vki esa HkfDr vkSj fo”okl cuk jgsA



सामान्र् प्राथयना कववताओं में मनुष्र्
अपन रक्षा के शलए तथा सखु- समदृ्चध
के शलए ईश्ववर से प्राथयना करता िै ; ककंतु
र्ि प्राथयना (आत्मत्राण) अन्र् प्राथयनाओं
से त्रबल्कुल शभन्न िै तर्ोंकक इसमें कवव
ईश्ववर की मदद निीं चािता बस्ल्क
अपन रक्षा खुद करना चािता िै।


